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Sonntag, 30. November 2008; Sach 9,9 
 

Pastor Gotthard Falk (P. i.R.), Zschorlau  
 
ñDu, Tochter Zion, freue dich sehr, und du, Tochter Jerusalem, jauchze!  
Siehe, dein König kommt zu dir, ein Gerechter und ein Helfer, arm und 
reitet auf einem Esel, auf einem Füllen der Eselin.ñ(Luther 84) 
Große Freude über einen, der kommt! Dies wird betont, indem alles 
unüberhörbar doppelt formuliert wird: "Freue dich!" und "jauchze!" heißt der 
Aufruf, ein "Gerechter" und ein "Helfer" wird angekündigt, und das Reittier 
heißt "Esel" und "Eselsfüllen". Übrig bleiben zwei Wörter, die scheinbar gar 
nicht recht zusammenpassen wollen: "König" und "arm". Der Prophet des 
alten Testaments hoffte nach Jahrzehnten der Schmach auf eine 
Wiederaufrichtung eines glanzvollen Königtums in Israel. Aber in 
geheimnisvoller Weise deutet das Wort "arm" und das Reiten auf einem Esel 
an, dass Gott der Helfer ganz andere Wege geht als despotische menschliche 
Machthaber. Christen sehen darin seit jeher einen Hinweis auf die Niedrigkeit 
Jesu Christi. Trotz der scheinbaren Armut und Schwäche bei ihm, bei uns und 
in der ganzen Kirche ist er unser einziger Helfer und Retter. Er wird das Reich 
Gottes aufrichten. Deshalb freuen auch wir uns sehr in dieser Adventszeit und 
jauchzen über das Kommen unseres Herrn. 
 
ĂRejoice greatly, O Daughter of Zion! Shout, Daughter of Jerusalem!  
See, your king comes to you, righteous and having salvation, humble 
and riding on a donkey, on a colt, the foal of a donkey.ò 
There is great joy over one who comes. This is emphasized by each 
exclamation being repeated in a slightly different way.  ñRejoiceò and ñShoutò is 
the summons. The ñrighteous oneò who ñhas salvationò is announced.  He 
comes on a ñdonkeyò which is also a ñcolt.ò   Two words remain however which 
donôt seem to go together very well: ñKingò and ñhumble.ò  The Old Testament 
prophet was hoping, after decades of humiliation, for the reestablishment of a 
glorious kingdom in Israel.  However, the word ñhumbleò and the riding of a 
donkey indicates in a mysterious way that God, who brings salvation, is going 
about things quite differently to human Despots.  Christians have always seen 
in this description an indication of the lowliness of Jesus Christ.  In spite of his 
apparent poverty and weakness, he is, for us - and the whole Church, our only 
source of righteousness and salvation.  He will establish Godôs Kingdom.  And 
so we rejoice in this season of Advent ï and proclaim the coming of our King. 
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Monday, 1December 2008, ISA 55,1 
Rich Phipps 

 
What are you waiting for?  Three times in this one verse God calls, ñCome!ò 
You can hear His urging: ñHurry! Donôt delay! I have provided for you exactly 
what you need. Come. Partake. Be filled. Be satisfied.ò  
What an invitation! It is extensive and complete and free. The cost has been 
paid by the Servant of the Lord. By His birth, Jesus issued the invitation. By 
His death, Jesus paid your bill. This is the message God desires every person 
to hear, and to receive. This is so close to Godôs heart that He repeats it 
through the Apostle John in Revelation 22:17 with these words: éWhoever is 
thirsty, let him come; and whoever wishes, let him take the free gift of the 
Water of Life.  
This invitation is for you. This is why Jesus came. This is why we celebrate. He 
provides for us what we could never provide for ourselves. In Him all your 
longings are satisfied. In Him your every need is met. In Jesus alone is your 
salvation purchased. All you have to do is respond. His invitation is to a mercy 
that is new every morning, and a grace that always proves sufficient. What are 
you waiting for? Come! 
 
Worauf wartet ihr? Gott ruft in diesem Vers dreimal. ĂKommt!ñ Ihr könnt sein 
Drªngen hºren: ĂBeeilt euch, zºgert nicht! Ich habe f¿r euch genau das 
besorgt, was ihr braucht. Kommt!  Nehmt Teil! Esst euch satt. Seid gesättigt. 
Was für eine Einladung! Sie ist aufwendig, vollkommen und gratis! Die Kosten 
wurden von dem Diener des Herrn getragen. Durch seine Geburt hat Jesus 
diese Einladung bekannt gemacht. Durch seinen Tod hat Jesus unsere 
Rechnung bezahlt. Gott will dass jeder diese Botschaft hört und aufnimmt. Sie 
ist Gott so nahe am Herzen, dass er sie durch den Apostel Johannes in der 
Offenbarung 22,17 mit den folgenden Worten wiederholt: ĂUnd wen d¿rstet, 
der komme; und wer da will, der nehme das Wasser des Lebens umsonst.ñ 
Diese Einladung gilt dir. Deshalb kam Jesus. Deshalb feiern wir.  Er besorgt 
etwas für uns, das wir nie selbst für uns besorgen könnten. Alle unsere 
Sehnsüchte sind in ihm gestillt. Alle unsere Bedürfnisse sind durch ihn 
gedeckt. Unser Heil wird durch Jesus allein bezahlt. Und du musst bloß auf 
sein Angebot eingehen. Seine Einladung ist eine Gnade, die jeden Morgen 
neu ist, und sich immer als hinreichend erweist. Worauf wartest du? Komm!   
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Dienstag, 2. Dezember 2008; Jes 60, 1-14 
Pastor Colin Barrett, Brand-Erbisdorf/Freiberg  

 
Während ich diese Andacht schreibe, werden die Nachrichten aus den 
Vereinigten Staaten ausgestrahlt.  Barack Obama ist zum Präsident gewählt 
worden und ich schaue das begeisterte Feiern in Chicago und Washington an.  
Ein Neubeginn wird versprochen.  Eine neue Hoffnung ist geboren worden. 
Dieser Text aus dem Jesajabuch klingt beinahe wie das Manifest eines 
Politikers, der einen Wahlkampf führt.  Eine neue Zukunft wird in allen 
Bereichen des Lebens vorgestellt ï nicht nur zu Hause bei der Familie, 
sondern auch in der Geschäftswelt und der internationaler Szene.  Es wird 
über Besitz, Reichtum und Macht gesprochen.  Die Rede ist von Gold, Silber, 
Licht, Glanz, Freude é alle diese Dinge stehen im starken Kontrast zu der 
Finsternis, die bisher die Erde bedeckt hat.  Etwas Besonderes ist aber die 
Quelle dieser neuen Hoffnung des Glücks. Es geht nicht darum wie viel Geld 
die Kampagne gekostet hat, oder wie erfolgreich der Werbefeldzug gewesen 
ist. Es geht auch nicht um eine charismatische Gestalt mit der glänzenden 
Persönlichkeit, die das Publikum bezaubert hat.  Niemand hat Erfolg gehabt, 
gewonnen oder verdient.  Es geht zu Gott zurück.  Die Welt gehört zu ihm.  Er 
allein gibt; er allein nimmt.  Aus Gnade, aus Liebe, unerwartet, ohne Einladung 
ï Gott kommt.  Die Herrlichkeit des Herrn geht auf. Sein Licht leuchtet. Er will 
das Haus seiner Herrlichkeit zieren.  Er wird sich über uns erbarmen. Advent 
wird oft dargestellt, als eine Zeit der Vorbereitung und stressigen Hektik. Wir 
sind dauernd auf Trab.  Wir müssen alles zeitig erledigen, alles verschönern, 
alles verbessern ï und vor Weihnachten erst recht!  Eigentlich soll es eine Zeit 
der Ruhe und Besinnung sein; wenn wir warten und Ausschau halten.  ĂHebe 
deine Augen auf und sieh umher.ñ  Er kommt ï und wenn er ankommt, dann 
Ăwirst du vor Freude strahlen und dein Herz wird erbeben und weit werden.ñ 
 
As I write this piece the news reports are coming in from America.  Barack 
Obama has been elected President and I am watching the enthusiastic 
celebrations in Chicago and Washington.  A new start is being promised.  A 
new hope has been born. 
This passage in Isaiah sounds almost like a politicians election manifesto. We 
can look forward to a new future in every area of our lives.  Not only at home in 
our family life but in the commercial world and on the world stage too.  The talk 
is of possessions, wealth and power.  We read about gold, silver, light, glory, 
radiance, the brightness of the dawn é all of which stand in stark contrast to 
the thick darkness which has up to now covered the earth.  But we should take 
note of the source of this new hope of happiness.  It has nothing to do with 
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how much the campaign has cost, or how good the advertising was, or even a 
charismatic figure with a shining personality who has entranced the nation. No-
one has achieved or won or earned success.  It all goes back to God.  The 
world belongs to God.  He alone gives and takes away.  With grace, in love, 
unexpected, without waiting for an invitation ï God comes.  The glory of the 
Lord rises, his light shines. He will adorn his temple.  He will show 
compassion.  Advent is often seen as a time of frantic and stressful 
preparation.  We have got so much to do and so little time.  We must make 
everything better ï more beautiful ï and before Christmas!  Really it should be 
a time of stillness and quiet reflection.  A time when we wait ï and keep watch.  
ñLift up your eyes and look about you.ò  He is coming ï and when he arrives 
then ñyou will look and be radiant and your heart will throb and swell with joy.ò 
 

Wednesday, 3 December 2008;  
Isa 60, 15-22 

Rev. Joseph Stains, Homer City United Methodist Church 
 
Isaiah 60 brings tired people a promise from God that, not only has he not 
forgotten us; his time has come to lift up his people and make their best 
dreams true.  As they are faithful, they will be provided all they need; violence 
and evil will be overcome, and the Lordôs presence will light up his peopleôs 
lives constantly.  ñYour sun will never set againéthe Lord will be your 
everlasting light.ò 
If you have loved God through long seasons of hardship, weariness, or 
injustice, these words are especially for you.  It is Godôs personality to have 
empathy for the distressed; and the Messiahôs coming has the struggling and 
victimized specifically in mind. In fact, the best signs of his arrival are that 
these very people are brought to wholeness. This is what Jesus taught in his 
earthly ministry when John the Baptistôs followers wavered about his being the 
Messiah. He said, ñGo and tell John what you hear and see: the blind receive 
sight and the lame walk, lepers are cleansed and the deaf hear, the dead are 
raised and the poor have good news preached to themò (Matt. 11, Luke 7).  
Now we wait in uncertain times, filled with war, increasing darkness, unstable 
security, and indifference toward the lives of the helpless. We wait for the 
Lordôs coming. And just as Jesusô coming 20 centuries ago was marked by the 
visions of Isaiah 60 blooming into peopleôs lives, so also his return brings 
eternal hope, and undying light from his presence among the patient faithful 
ones.  ñThe city does not need the suné for the glory of God gives it light, and 
the Lamb is its lampò (Rev. 21:23). 
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Let us welcome the season of the Lordôs coming.  And let the Lordôs empathy, 
activated to lift up the distressed of his people, be our way of preparing to 
celebrate his coming. 
 
Jesaja 60 bringt den Müden die Verheißung von Gott, dass er uns nicht 
vergessen hat. Seine Zeit ist gekommen, sein Volk zu retten und die größten 
Wünsche wahr werden zu lassen. Als treues Volk wird es alles bekommen, 
was es braucht; Gewalt und Böses werden besiegt und die Gegenwart des 
Herrn wird f¿r immer das Leben seines Volkes erleuchten. ĂDeine Sonne wird 
nicht mehr untergehen...der Herr wird dein ewiges Licht sein.ñ 
Wenn du Gott durch lange Zeiten voller Mühsal, Bedrängnis oder 
Ungerechtigkeit geliebt hast, dann sind diese Worte speziell für dich. Es ist 
Gottes Wesen, zu den Unglücklichen barmherzig zu sein, und das Kommen 
des Messias ist besonders  gemeint für die, sie sich abrackern und Opfer sind. 
Tatsächlich sind die besten Zeichen seines Kommens, dass diesen Menschen 
Heil gebracht wird. Das hatte Jesus in den frühen Jahren seines Wirkens 
gelehrt, als die Jünger von Johannes dem Täufer unsicher waren, ob Jesus 
wirklich der Messias sei. Er sagte: ĂGeht hin und sagt Johannes was ihr hºrt 
und seht: Blinde sehen und Lahme gehen, Aussätzige werden rein und Taube 
hºren, Tote stehen auf und Armen wird das Evangelium gepredigt.ñ(Mt 11, Lk 
7) Wir warten jetzt in unsicheren Zeiten, voll von Krieg, zunehmender 
Dunkelheit, labiler Sicherheit, und Gleichgültigkeit gegenüber dem Leben der 
Hilflosen. Wir warten auf das Kommen des Herrn.  Und so wie vor 20 
Jahrhunderten Jesusó Kommen von der Vision in Jesaja 60, die in das Leben 
der Menschen hineinblühte,  gekennzeichnet war, so bringt auch seine 
Wiederkehr unter den geduldigen Getreuen ewige Hoffnung und 
unauslºschliches Licht durch seine Gegenwart. ĂDie Stadt bedarf keiner 
Sonne... denn die Herrlichkeit Gottes erleuchtet sie und ihre Leuchte ist das 
Lamm.ñ (Offb 21,23) 
Heißen wir die Zeit der Ankunft unseres Herrn willkommen!  Und lasst die 
Barmherzigkeit des Herrn, die den Mühseligen unter seinem Volk hilft, unsere 
Art und Weise sein, wie wir uns auf die Feier seiner Ankunft vorbereiten.   
 

Donnerstag, 4. Dezember 2008; Jes 61, 1-6 
Pastor Werner Philipp, Dresden 

 
Wir gehen mit schnellen Schritten auf das Jahresende zu. Wie schnell verging 
die Zeit! Kalenderjahre verstreichen wie ein Hauch. Mancher Kummer aus 
dem zurückliegenden Jahr drückt noch schmerzvoll. Katastrophenmeldungen 
hallen noch nach. Und doch, da war auch die frohe Botschaft für die Elenden, 
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Zerbrochenen, Gefangenen und Trauernden, die tagtäglich Lebensmut und 
Hoffnung gab.  
Ursprünglich den Israeliten in nachexilischer Zeit mit all ihren Wirren und 
Schwierigkeiten zugesprochen, finden wir diese prophetischen Worte im 
Munde Jesu wieder (Lk.4,16ff). Seiner Predigt in der Synagoge zu Nazareth 
wird er vollmächtig hinzufügen: ĂHeute ist diese Wort der Schrift erf¿llt vor 
euren Ohrenñ (Lk.4,21). Heute - mit Ihm - erfüllen sich diese Worte immer 
wieder: Gebundene werden frei, Betrübte singen neue Lieder und Trümmer 
werden wieder aufgebaut. 
Ein Gnadenjahr wird uns angesagt mitten in Entbehrungen und Versagen. 
ĂDas nªchste Jahr wird kein Jahr ohne Angst, Schuld und Not sein. Aber dass 
es in aller Schuld, Angst und Not ein Jahr mit Christus sei, dass unserem 
Anfang mit Christus eine Geschichte mit Christus folge, die ja nichts ist als ein 
tªgliches Anfangen mit Ihm, darauf kommt es an!ñ (Dietrich Bonhoeffer) 
 
The end of the year is approaching rapidly.  Doesnôt time fly.  The years go by 
like the wind.  A lot of worries and cares from this year still weigh heavily upon 
us.  The reports of catastrophe still echo around us.  But there was good news 
too for the sorrowing, the broken, the prisoners and those who mourned.  
News which brought strength for today and bright hope for tomorrow. 
These prophetic words, which were originally addressed to the Israelites in all 
the confusion and difficulty of the post-exilic days, reappear in the mouth of 
Jesus. (Luke 4,16ff).   At the end of his sermon in the synagogue in Nazareth 
he forcefully adds:  Today this scripture is fulfilled in your hearing.ò (Luke 
4,21).  Today ï with Him ï these words are fulfilled again and again.  Those 
who are  tied up are set free, those who are miserable sing new songs and 
ruins are re-built. 
A year of the Lordôs favour is announced amidst all the privations and failures.  
ñNext year wonôt be a year with no fear, no wrong and no need.  But that ï 
amidst all the wrong, fear and need ï it will be a year when Christ is with us, 
when new things will be discovered along the way, when each new day will 
bring a new start with him ï thatôs what itôs all about!ò  (Dietrich Bonhoeffer) 

 

Friday, 5 December 2008; Isa 61, 4-11 
Mary Garber, East German Initiative Committee 

Mt. Lebanon United Methodist Church 
 
As I write this devotional, it is September 11, 2008 ï 7 years after the attacks 
on New York, Washington, DC and Shanksville, which is just 60 miles from my 
hometown. In fact the plane probably flew right over my high school full of kids. 
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Grief struck home my church, Mt. Lebanon ï One of our members lost her 
husband in the first plane which hit the World Trade Towers leaving her and 
three young children. Now I read Isaiah ï saying ñSing for Joyò. How we can? 
In the midst of anger and anguish, how can we? But God promises salvation. 
The promise is that spring will come and God will bring new life to heal our 
hearts and souls. And if we doubt all of this, God sends his son to love us. We 
know, that Christ is with us to give comfort and strength. From the depths of 
dispare, Christ will bless us with His light of hope. When we dispare the most, 
God reaches out His hand to us, to take and follow Himé He will not leave us. 
Advent is about Christ coming to earth to reach out to us as a human being. 
Divine and human and healing our hearts and souls. 
  
Es ist der 11. September 2008,  an dem ich diese Adventsandacht schreibe ï 
sieben Jahre nach dem Angriff auf New York, Washington, DC und 
Shanksville, das nur 100 Kilometer von meinem Heimatort entfernt liegt. 
Vermutlich ist das Flugzeug sogar direkt über meine Oberschule voll von 
Schülern geflogen. In meiner Kirchengemeinde Mt. Lebanon herrschte tiefe 
Trauer, denn eine Frau unserer Gemeinde hat ihren Mann in dem ersten 
Flugzeug, das  in die Türme des World Trade Centers gerammt ist, verloren  
und blieb mit drei kleinen Kindern zurück. 
Und nun lese ich, dass Jesaja sagt: ĂSingt vor Freude.ñ Wie kann das sein? 
Wie können wir das inmitten des Zorns und der Angst? Aber Gott verspricht 
uns Erlösung. Die Verheißung ist, dass der Frühling kommen und dass Gott 
neues Leben bringen wird, um unsere Herzen und Seelen zu heilen. Und 
sollten wir daran zweifeln, schickt uns Gott seinen Sohn, um uns zu lieben. Wir 
wissen, dass Christus bei uns ist, um uns Trost und Kraft zu geben. In den 
Tiefen der Verzweiflung wird Christus uns mit seinem Licht der Hoffnung 
segnen.  
Wenn wir am meisten verzweifeln, reicht uns Gott seine Hand, damit wir sie 
nehmen und ihm folgen können. Er wird uns nicht verlassen.  Advent 
bedeutet, dass Christus auf die Erde gekommen ist,  um sich als Mensch zu 
uns zu wenden; göttlich und menschlich zugleich heilt er unsere Herzen und 
Seelen.  

 

Samstag, 6. Dezember 2008; Jes 62, 1-5 
Gemeindereferentin Dorothea Föllner, Schneeberg 

 
Das von Gott berufene Volk fühlt sich verlassen, weil es das lang ersehnte und 
verheißene Heil nicht erlebt. Jerusalem liegt verlassen da, Land und Leute 
niedergedrückt und mit nur wenig Hoffnung und Schwung. Der Prophet 
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wendet sich an die Zweifelnden und verkündet, dass Jerusalem wieder 
glänzen und das Land aufblühen wird. Alle Völker werden es sehen und 
spüren. Gott wird Neues schaffen. Gott wird wiederherstellen. Und das nicht 
nur in seiner auserwählten Stadt, dem Ort der Errettung, Erlösung und 
Offenbarung. Bei den antiken Wettspielen wurde den Siegern ein weißes 
Marmortäfelchen mit ihren eingravierten Namen ausgehändigt. Der 
Wettkämpfer wies sich bei seiner Heimkehr damit als Sieger aus und wurde 
gefeiert. So ähnlich weissagt Jesaja: Es gibt im Glauben einen Sieg. Sieg 
bedeutet für den, der glaubt, aus der Kraft des Geistes Gottes zu leben. Es 
bedeutet, mitten in dieser Welt des Hasses von Gottes Liebe erfüllt zu sein, 
inmitten von Ungerechtigkeit aus Gottes Gerechtigkeit zu leben. Der neue 
Name trägt die Schriftzüge Christi. Jesus Christus kam, um verlorene 
Menschen zu suchen und zu retten, um ihnen den Glanz wiederzugeben, den 
sie nach Gottes Gedanken haben sollten. In diesem Namen werden wir vor 
Gott bestehen und verherrlicht werden. 

The folk who God has called to be his people feel abandoned, because the 
promised and much longed-for salvation hasnôt come.  Jerusalem lays there 
deserted, the country is defeated and the people have little hope and no spring 
in their step any more.  The prophet turns to a sceptical public and announces 
that Jerusalem will shine again and the land will blossom.  All the nations will 
see it and sense it.  God will create something new.  God will restore. And not 
only in his chosen city, the place of deliverance, salvation and revelation.  In 
the ancient world the winners in The Games were given marble plaques on 
which their names had been engraved.  When they went home the competitors 
used these to show that they were champions and their success was duly 
celebrated. In the same way Isaiah prophesies: in faith there is also victory.  
For those who believe, victory means to live off the power of Godôs spirit. It 
means, in a world full of hatred, to be filled with Godôs love; in an unfair world, 
to depend on Godôs justice.  The newly inscribed name is in Christôs 
handwriting.  Jesus Christ came to seek and to save people who are lost, to 
give them back their sparkle which, in Godôs eyes, they should have.  In His 
Name we too will be able to stand before God and receive his praise.  

 

Sunday, 7 December 2008; Luk 21,25-28 
Grace Killian, Studentin, Mt. Lebanon United Methodist Church 

 
As I write this devotional, Hurricane Ike is descending upon Cuba having 
wrought its devastation upon Haiti and the Dominican Republic. It will soon be 
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headed for the Gulf Coast of the United States. Nations are in distress 
perplexed by the roaring of the sea and its waves. 
During this past winter, I was privileged to visit the island of Cuba on the 
Northeast Jurisdiction Mission of Peace designed to build friendships among 
Christian youth of both nations. I came to love the proud people of Cuba who 
have suffered persecution and poverty for many decades. My new Christian 
friends are trusting in the Lord as they are in harm's way with no place or 
means to evacuate as the entire island is under siege. My prayers for them are 
for safe-keeping and rescue. 
These words of Christ in Luke's gospel speak of such cosmic cataclysmic 
events and apocalyptic times. Initially, they appear to be words of judgment 
and vindication. Yet they are truly words of hope and encouragement. Such 
words are a profound witness to the tenacity of faith for the people of God. 
When there is no apparent escape from impending disaster or no foreseeable 
end to prolonged pain, we are to turn our faces toward heaven and watch for a 
vision of the end of the present suffering and the beginning of a future hope. 
The Son of Man is drawing near with our redemption. Our hope lies in the 
promise that we shall stand in the presence of the Son of Man either in God's 
heaven or upon God's earth. Whether we face cosmic or personal cataclysmic 
events, change will be wrought and there will be an end to life as we have 
known it. We cannot return to our former routine that we knew before.  Yet 
how do we move forward? Personal reflection is critical for faithful living and 
persistent hope. Such reflection chases away the demons of despair and 
cheers us with the dawn of each new day as a gift of God trusting in the hope 
that some bright tomorrow we shall be in the presence of the Son of Man. 
Advent marks a new beginning as we hear anew of the coming of the Messiah. 
Be mindful and watchful as the Son of Man draws near in all his glory. God will 
grant us a vision of His will leading us through the unknown future. We pray for 
clarity and confidence to venture forth in spite of the dangers. When we are 
lost and alone, God's spirit will stay by our side. When we are hurt and in pain, 
God will heal with us with His touch. When we are confused, God will reassure 
with words of hope. 
Prayer: 
God of our lives, you remain faithful when all else is stripped away. In the 
midst of the darkness of cataclysmic events, your vision of peace and justice 
shines the light of hope. Your promise of deliverance and redemption sustains 
us. We trust your goodness alone to shelter us. We watch for signs of your 
presence among us as we endure the trials confounding us. Help us to look 
toward You and Your Heaven for the coming of Your Son. Amen 
 
Während ich diese Adventsandacht schreibe wird Kuba gerade von Hurrikan 
Ike getroffen, nachdem er Haiti und die Dominikanische Republik verwüstet 
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hatte. Bald wird er auf die Golfküste der USA zuhalten. Die Völker sind 
verängstigt und bestürzt über das Brausen und Wogen des Meeres.  
Im vergangenen Winter durfte ich die Insel Kuba im Rahmen einer 
Friedensmission der Northeast Jurisdiction  bereisen, um Freundschaften 
unter der christlichen Jugend beider Länder zu schließen. Ich habe die stolzen 
Kubaner lieben gelernt, die viele Jahrzehnte lang unter Verfolgung und Armut 
litten. Meine neuen christlichen Freunde vertrauen dem Herrn, während sie 
großer Gefahr ausgesetzt sind und nirgendwohin fliehen können, weil die 
ganze Insel getroffen wird.  Ich bete, dass sie sicher sind und gerettet werden.  
Die Worte Christi im Lukasevangelium sprechen von solch kosmischen 
Katastrophen und apokalyptischen Zeiten. Zuerst scheinen es Worte des 
Gerichts und der Rechtfertigung zu sein. Doch sind sie in Wirklichkeit Worte 
der Hoffnung und der Ermutigung. Diese Worte sind für  Gottes Volk ein tief 
greifendes Zeugnis für das zähe Festhalten im Glauben. Wenn es keine 
offensichtliche Rettung von einem drohenden Unheil oder kein vorhersehbares 
Ende von anhaltendem Schmerz gibt, sollen wir uns zum Himmel wenden und 
nach einer Vision des Endes der gegenwärtigen Leiden und dem Beginn einer 
zukünftigen Hoffnung Ausschau halten. Der Menschensohn kommt uns mit 
unserer Erlösung näher. Unsere Hoffnung liegt in der Verheißung, dass wir 
entweder in Gottes Himmel oder auf Gottes Erden in der Gegenwart des 
Menschensohns stehen werden.  
Gleich, ob wir kosmische oder persönliche Katastrophen erleben, ein Wandel 
wird kommen und das Leben, so wie wir es kennen, wird enden. Wir können 
nicht in unsere frühere Routine zurückgehen. Wie aber kommen wir vorwärts? 
Für ein gläubiges Leben und beständige Hoffnung ist die persönliche 
Besinnung entscheidend. Solches Nachdenken vertreibt die Dämonen der 
Verzweiflung und erheitert uns im Morgengrauen eines jeden neuen Tages, 
als ein Gottesgeschenk  verstanden, mit dem Vertrauen in die Hoffnung, dass 
wir eines strahlenden Morgens in Gegenwart des Menschsohns sein werden.  
Der Advent kennzeichnet einen neuen Anfang, da wir erneut vom Kommen 
des Messias hören. Seid aufmerksam und habt Acht, wenn sich uns der 
Menschensohn in all seiner Herrlichkeit nähert. Gott wird uns eine Vision 
seines Willens schenken und uns in eine unbekannte Zukunft führen. Wir 
beten um Klarheit und Zutrauen im Vorwärtsgehen trotz der Gefahren. Wenn 
wir verloren und allein sind, wird der Geist Gottes uns zur Seite stehen. Wenn 
wir verletzt sind und Schmerzen haben, wird Gott uns durch seine Berührung 
heilen. Wenn wir verwirrt sind, wird Gott uns mit Worten der Hoffnung 
ermuntern.  
Gebet: Gott unseres Lebens, Du bleibst treu, wenn auch alles andere vergeht. 
Inmitten der Dunkelheit in  katastrophalen Ereignissen leuchtet Deine Vision 
von Frieden und Gerechtigkeit als Licht der Hoffnung. Deine Verheißung von 
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Befreiung und Erlösung erhält uns. Wir vertrauen allein Deiner Güte uns zu 
beschützen. Während wir die Mühsal erdulden, die uns bestürzt, halten wir 
nach Zeichen Deiner Gegenwart unter uns Ausschau.  Hilf uns, so dass wir bei 
der Ankunft Deines Sohnes auf Dich und Deinen Himmel schauen. 
 

Montag, 8. Dezember 2008; Jes 62, 6-12 
Tabea Fuchs, Laiendelegierte, Schwarzenshof/Rudolstadt 

 
6 O Jerusalem, ich habe Wächter über deine Mauern bestellt, die den 
ganzen Tag und die ganze Nacht nicht mehr schweigen sollen. Die ihr 
den HERRN erinnern sollt, ohne euch Ruhe zu gönnen, 7 lasst ihm keine 
Ruhe, bis er Jerusalem wieder aufrichte und es setze zum Lobpreis auf 
Erden! 8 Der HERR hat geschworen bei seiner Rechten und bei seinem 
starken Arm: Ich will dein Getreide nicht mehr deinen Feinden zu essen 
geben noch deinen Wein, mit dem du so viel Arbeit hattest, die Fremden 
trinken lassen, 9 sondern die es einsammeln, sollen's auch essen und 
den HERRN rühmen, und die ihn einbringen, sollen ihn trinken in den 
Vorhöfen meines Heiligtums. 10 Gehet ein, gehet ein durch die Tore! 
Bereitet dem Volk den Weg! Machet Bahn, machet Bahn, räumt die 
Steine hinweg! Richtet ein Zeichen auf für die Völker! 11 Siehe, der HERR 
lässt es hören bis an die Enden der Erde: Saget der Tochter Zion: Siehe, 
dein Heil kommt! Siehe, was er gewann, ist bei ihm, und was er sich 
erwarb, geht vor ihm her! 12 Man wird sie nennen »Heiliges Volk«, 
»Erlöste des HERRN«, und dich wird man nennen »Gesuchte« und 
»Nicht mehr verlassene Stadt«. 
Das israelische Volk war aus dem Exil zurückgekommen. Doch was fanden 
sie vor? Der Tempel, das Heiligtum, der Wohnsitz ihres Gottes war zerstört: 
Alles lag in Schutt und Asche. Ihre Häuser, oder besser, dass was noch von 
ihnen übrig geblieben war wurden von anderen Menschen bewohnt, ihre 
Felder von anderen Menschen bewirtschaftet! Das war absolut nicht das, was 
sie sich erhofft hatten. Hatten doch die in der Fremde gebliebenen recht, die 
nicht in die Ungewissheit zurückkehren wollten? Doch,  Einer ist da der will: 
Ja,  er muss seinem Volk Mut machen. Er hat den Auftrag von Gott. Er bringt 
Hoffnung in die Hoffnungslosigkeit! Er fordert die Wächter auf, Gott 
ununterbrochen anzurufen, sein Versprechen, welches er seinem Volk 
gegeben hat einzulösen. Gerechtigkeit und Friede sollen herrschen. Nie 
wieder sollen Feinde die Früchte schwerer Arbeit rauben.  
Wir befinden uns heute in der Adventszeit. Wir sind eingeladen, in all dem 
vorweihnachtlichen Trubel inne zu halten und auf das Wesentliche von Advent 
und Weihnachten zu besinnen. Bei allem, was noch zu besorgen und zu 
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erledigen ist,  lasst Euch herausreißen aus Eurem Alltag jeden Tag für ein 
paar Minuten. In meinem Heimatort gibt es seit einigen Jahren im Dezember 
einen ĂLebendigen Adventskalenderñ. Jeden Abend ºffnet ein Anderer seine 
Tür. Kirchen, Schulen, Kindergärten oder Privathäuser laden zu einem 
Adventstündchen ein. Ihre Türen sind mit einem Plakat und Zahlen von 1 ï 24 
geschmückt. Wer möchte, ist eingeladen mit anderen  Menschen Advent zu 
feiern.  Oder haben auch wir vergessen, worum es zu Weihnachten eigentlich 
geht? Mich erschreckt immer wieder, dass es Menschen in unserer 
aufgeklärten Zeit gibt, welche bei Umfragen in den Medien nicht sagen können 
warum wir Weihnachten feiern. Für viele Menschen ist es nur noch ein Tag 
zum Austausch von Geschenken. Ein Tag an dem sich die Tische vom guten 
Essen durchbiegen. Ein Tag der ganz perfekt ablaufen soll und an dem es 
immer wieder vor lauter Anstrengung und Anspannung zu den größten 
Familienstreitigkeiten kommt. Nicht, dass ich mich nicht über Geschenke 
freue... 
Gott hat uns doch zur Weihnacht schon das größte Geschenk gemacht? Er 
schenkte uns seinen Sohn Jesus Christus. Mit ihm wurde schon ein Stück von 
dieser Verheißung erfüllt, ein neues Stück Hoffnung. Lasst uns Wächter sein! 
Lasst es uns in die Welt rufen und die froh machende Botschaft weitersagen, 
immer wieder Hoffnung in die Welt bringen. Jesus Christus ist in die Welt 
gekommen, nun gilt diese Botschaft nicht nur für Jerusalem, sondern der 
ganzen Welt. Ich wünsche Euch allen eine besinnliche Adventszeit und 
gesegnete Feiertage. 
 
The people of Israel had come back from exile.  But what did they find?  The 
temple, the holy shrine, the dwelling place of their God had been destroyed.  
Everything lay in dust and ashes. Their houses or, at any rate, what was left of 
them, were occupied by other people.  Their fields were being worked by 
others too.  That was absolutely not what they had hoped for.  Had those who 
had stayed behind in exile, not wanting to come back to such uncertainty, 
been right after all?  But yes.  There is someone who wants to ï yes must ï 
encourage his people. He has been commissioned by God. He brings hope 
into hopelessness.  He asks the watchmen to call unceasingly on God to fulfill 
his promise to his people.  Justice and peace shall reign.  Never again shall 
enemies steal the fruit of our labour.  Today we find ourselves in the Season of 
Advent.  We are invited ï amid all the pre-Christmas hurly-burly to pause and 
reflect on what Advent and Christmas really mean.  Although you still have 
everything to buy and lots to do ï take a few minutes each day to stand back 
from everyday life.  For some years now, in the town where I live, there has 
been a Living Advent Calendar.  Every evening someone opens their door.  
Churches, schools, kindergartens and private houses invite people in to an 
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Advent Hour.  Their doors are decorated with a poster and the numbers 1 to 
24.  Whoever wants to is invited to celebrate Advent with other people.  Or 
have we forgotten what Christmas is really about?  I am always amazed that 
there are still people in these enlightened times who ïaccording to media 
surveys ï donôt know why we celebrate Christmas. For many people it is 
merely a day when we exchange presents.  A day when the table sags under 
the weight of good food.  A day that ought to run perfectly smoothly, but on 
which it comes, time and again, to stress and tension and family feuds.  Not 
that I donôt like receiving presentsé.  God has already given us the best 
Christmas present of all.  He gave us his Son Jesus Christ.  In Jesus Godôs 
promise is being fulfilled.  Let us be watchmen!  Let us speak out to the world, 
pass on the good news which makes us so happy, bring hope to the world.  
Jesus Christ came into the world.  This good news doesnôt just apply to 
Jerusalem but to the whole world.  I wish you all an Advent that truly gives time 
for reflection and a blessed holiday. 
 

Tuesday, 9 December 2008; Isa 63,7-16 
Joy Conti, Mitglied des Ostdeutschen Partnerschafts Kommitees. 

 
Advent is a time of reflection and thankfulness and this passage from Isaiah 
gives us an outline for prayer.  It begins with thanking and praising God for all 
he has done, beginning with the time of Moses. Then praise is given especially 
that God, their father, has not forsaken them even when they have.  Help and 
mercy is asked to keep the people from their stubborn ways and from straying 
from the teachings of God. 
At this Christmas time we celebrate how our father, God, answered their 
prayers and answers ours today with the birth of His son, Jesus Christ.  Jesus 
Christ, who came to teach us how to keep from straying and who comforts us 
even when all others appear to have forsaken us --- Jesus Christ, Our Savior -
-- The Messiah.  
In these troubled times, we pray, dear Lord, almighty, everlasting and gracious 
Lord, that we always remember that you are with us and that we may draw 
strength from You to live as You commanded --- to ñlove our neighborò --- to 
help bring peace to this world.  Amen. 
 
Der Advent ist eine Zeit der Besinnung und der Dankbarkeit. Dieser Text aus 
Jesaja zeigt uns eine Gliederung für unser Gebet. Er beginnt mit Dank und 
Preis für all das, was Gott für uns seit den Zeiten von Moses getan hat. Dann 
wird Gott vor allem dafür gepriesen, dass er, der Vater, sein Volk nicht 
verlassen hat, obwohl es Gott untreu geworden ist. Dann wird um Hilfe und 
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Gnade gebeten, so dass das Volk aufgibt, halsstarrig Wege zu verfolgen, die 
den Lehren Gottes zuwider laufen. 
In dieser Weihnachtszeit feiern wir, wie Gott, unser Vater, diese Gebete 
damals und unsere Gebete mit der Geburt seines Sohnes erhört hat. Jesus 
Christus, der kam  uns zu lehren, wie wir nicht vom rechten Weg  abgehen 
sollen, und der uns tröstet, selbst wenn alle anderen uns womöglich im Stich 
gelassen haben. Jesus Christus, unser Heiland, - der Messias. 
Gebet:  Allmächtiger, ewiger und gnädiger Herr und Gott,  in diesen 
unsicheren Zeiten bitten wir, dass wir niemals vergessen, dass Du bei uns 
bist, und dass wir von Dir die Kraft bekommen können, die nötig ist, so zu 
leben, wie Du es uns befiehlst, nªmlich Ăunseren Nªchsten zu liebenñ und zu 
helfen,  in diese Welt Frieden zu bringen. Amen. 
 

Mittwoch, 10. Dezember 2008; Jes 63,17-19 
Pastor Frank Eibisch, Theologischer Direktor Bethanien, Chemnitz 

 

In diesem Bibeltext melden sich Menschen zu Wort, die den Eindruck haben, 
von Gott verlassen zu sein. Sie sehen sich mit den Konsequenzen einer 
Katastrophe konfrontiert, die sie durchaus als Resultat ihres eigenen Handelns 
begreifen. Aber ihre Ratlosigkeit ist so groß, dass sie auch Gott in Frage 
stellen. Sie fragen Gott: ĂWie konntest du das zulassen?ñ Sie fragen dabei 
anders, als viele Menschen es heute tun: ĂWie kann Gott Leid und Tod und 
Katastrophen zulassen?ñ Ihre Frage ist vielmehr: ĂWie konnte Gott es 
zulassen, dass wir ihn verlassen haben?ñ ï Das mag uns seltsam vorkommen. 
War es denn nicht einzig und allein ihre eigene Schuld, dass Gott sich von 
ihnen abgewandt hat? Manch einer ist vielleicht sogar empört darüber, dass 
Gott hier scheinbar ein Teil der Verantwortung für die Irrwege des Volkes 
zugeschoben werden soll. Und ist es nicht sogar unverschämt, Gott zur 
Umkehr aufzufordern, anstatt einzig und allein auf die eigene Umkehr zu 
setzen? ï Gott kann, anders als wir uns das vielleicht manchmal vorstellen, 
mit diesen Fragen gut leben. Denn sie sind Ausdruck der Ratlosigkeit über das 
eigene Verhalten. Und sie sind zugleich Ausdrucke einer tiefen Sehnsucht, 
Gottes Nähe neu zu erfahren und dadurch Befreiung von den Folgen der 
eigenen Abwege zu erleben. In Jesus Christus begibt er sich sogar selbst als 
Mensch in die menschliche Schuldgeschichte hinein, nicht um sie uns 
vorzuwerfen, sondern um sie zu tragen. Daran erinnern wir uns in der 
Adventszeit: Dass Gott sich aus unserer Sünde und ihren Folgen nicht 
heraushält, sondern dass er sich mitten in sie hineinbegibt, um sie zu 
überwinden.  
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In this passage of the Bible we hear from people who have the impression that 
God has abandoned them.  They are confronted with the aftermath of a 
catastrophe, which they can see they have brought upon themselves.   And 
their sense of confusion and helplessness is so immense, that they turn on 
God and ask him: ñHow can you let this happen?ò  Their question isnôt the one 
that people today so often pose: ñHow can God allow suffering and death and 
catastrophe?ò Their question is much more: ñHow can God have allowed us to  
abandon him?ò That might seem a bit strange to us.  After all, wasnôt it their 
own fault ï and nobody else`s ï that God turned away from them?   Many of 
us might even be appalled to think that they are trying to palm some of the 
blame for the error of their ways off on God.  How dare they call on God to 
repent instead of applying themselves first and foremost to changing their own 
ways?  In spite of what we might sometimes imagine, God can live with these 
questions.  They express the fact that sometimes we donôt understand our own 
behavior.  At the same time they represent a deep longing for a new sense of 
Godôs nearness and a subsequent setting free from the consequences of our 
own folly. In Jesus Christ God involved himself in the story of human guilt ï not 
so he could reproach us with it, but rather to bear it for us.   Thatôs what we 
remember in Advent.  That God doesnôt keep a safe distance from our sin and 
its consequences.  Rather that he comes and involves himself with it ï so that 
it might be overpowered. 

   

Thursday, 11 December 2008; Isa 65,1-16 
Pastor Oden R. Warman, Mt. Lebanon United Methodist Church 

 
Sometimes my God is too small.  I forget the awesome power of the Divine 
Creator.  In Advent I am reminded that Almighty God offers us both a word of 
promise and a word of caution.  Isaiah presents God as both the source of 
forgiveness and as the Holy One who created and will judge the cosmos.  God 
is the beginning and the end, creator and judge and we are both his beloved 
children and also the beings he must hold accountable for our own sakes. 
Isaiah reminds his nation that their entire lives are visible to God and all their 
evil acts have been done in God's sight.  We provoke God when we offer him 
false worship and lip service and continue to live as if Jesus had not died on 
our behalf.  There are harsh words and grave threats in this account.  And yet 
we remember that God still holds out his hands to us, encouraging us to return 
to the heart of the matter, loving God and others.  It is not a casual offer of 
grace, there will be an accounting where those that prove to be God's servants 
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will find reward and those that do not answer when God calls and did not listen 
when God speaks and who continue to do evil will exclude themselves from 
the kingdom of God where Christ reigns. We worship a God of both 
forgiveness and justice.    
 
Manchmal wird mein Gott zu klein. Ich vergesse die Ehrfurcht gebietende 
Macht des göttlichen Schöpfers. In der Adventszeit werde ich daran erinnert, 
dass der allmächtige Gott uns sowohl ein Wort der Verheißung als auch ein 
Wort der Warnung gibt. Jesaja zeigt Gott sowohl als die Quelle der Vergebung 
als auch als den Allerheiligsten, der die Welt geschaffen hat und sie auch 
richtet. Gott ist der Anfang und das Ende, Schöpfer und Richter, und wir sind 
sowohl seine geliebten Kinder als auch Geschöpfe, von denen er um 
unsretwillen Rechenschaft verlangen muss. Jesaja erinnert die Menschen 
seines Volkes  daran, dass all ihre Leben vor Gott sichtbar sind,  und dass alle 
ihre bösen Taten unter Gottes offenen Augen  geschehen.  Wir verärgern Gott, 
wenn wir ihn heuchlerisch anbeten, und nur ein Lippenbekenntnis ablegen und 
so weiterleben, als ob Jesus nicht um unsertwillen gestorben sei. Es sind harte 
Worte und schwerwiegende Drohungen in dieser Textstelle.   
Und doch erinnern wir uns, dass Gott trotzdem seine Hände zu uns 
ausstreckt, und uns ermuntert, zum Wesentlichen zurückzukommen, nämlich 
zu der Liebe Gottes und des Nächsten. Das ist kein beiläufiges 
Gnadenangebot. Es wird eine Abrechnung geben, wo diejenigen, die sich als 
Gottes Diener erweisen, ihren Lohn bekommen und diejenigen, die nicht auf 
Gottes Ruf antworten und nicht zuhören, wenn Gott spricht und weiterhin 
Böses tun, sich selbst aus dem Königreich, wo Christus regiert, ausschließen.  
Unsere Anbetung gilt einem Gott der Vergebung und auch der Gerechtigkeit.  

 

Freitag, 12. Dezember 2008; Jes 65,17-25 
Tabea Fuchs, Laiendelegierte, Schwarzenshof/Rudolstadt 
 
17

Denn siehe, 
a
ich will einen neuen Himmel und eine neue Erde schaffen, 

dass man der vorigen nicht mehr gedenken und sie nicht mehr zu Herzen 
nehmen wird. 
Schon immer träumen die Menschen von einer neuen, viel schöneren Welt. 
Wenn die Not an größten war, dann war diese Sehnsucht besonders groß. 
Dies zeigt uns auch das Märchen vom Schlaraffenland. Einfach nur in eine 
neue Welt eintauchen und alles wird gut. Alles fällt mir nur so zu, die 
gebratenen Hähnchen fliegen durch die Luft, Zuckerblumen Wachsen am 
Wegrand, Kuchen und Torten, Berge von Süßigkeiten und leckeren Getränken 
stehen zum Zugreifen bereit. Stellen wir und so den neuen Himmel und die 

http://www.bibel-online.net/buch/23.jesaja/65.html#65,17#65,17
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neue Erde vor? Wenn ich hier auf Schwarzenshof auf unsern Balkon sitze und 
ins Tal nach Rudolstadt schaue zur Heidecksburg und weiter einige Kilometer 
das Saaletal entlang und an meine Ohren nur das Zwitschern der Vögel dringt 
und am Horizont die Sonne blutrot aufgeht, zu meinen Füßen weiden die 
Pferde, daneben die Ziegen und Lamas mit ihrem Nachwuchs. Dann glaube 
ich schon ein wenig vom neuen Himmel zu fühlen. 
Schon der Prophet Jesaja sprach vor über 2500 Jahren zu seinem Volk, dass 
Gott einen neuen Himmel und eine neue Erde schaffen wird. 
 Dies gilt auch heute noch.  Durch  Jesus Christus ist ein Stück dieser 
Verheißung Wirklichkeit geworden. Durch seinen Leben und Handeln wurde 
etwas davon deutlich, wie es sein wird, wenn der neue Himmel und die neue 
Erde vollendet sind. Immer wieder ist in der Bibel die Rede von einen neuen 
Himmel und einer neuen Erde. Gott verheißt uns einen neuen Himmel und 
eine neue Erde. Wann und wie es sein wird, dass weiß nur er allein.  
Ganz sicher soll dies aber nicht heißen dass wir jetzt die Hände in den Schoß 
legen und auf diese Zeit warten.     
Lassen wir doch andere Menschen mit teilhaben an unserer Hoffnung. 
Schenken wir unserem Gegenüber ein kleines Lächeln, einen kleinen Gruß, 
ein freundliches Wort, vielleicht auch etwas Zeit. 
Lassen Sie die gute, alte Tradition des Briefe- und Kartenschreiben 
wiedererwachen. 
Gerade jetzt in der Adventszeit gefällt mir besonders die Tradition  kleine 
Wichtel zu verschenken. Das sind liebevoll eingepackte Kleinigkeiten, ohne 
Absender. Schenken sie ihren Arbeitskollegen, ihren Mitschüler oder ihrem 
Mitmenschen eine kleine Kerze, einen Papierstern oder etwas Süßes und 
zaubern sie ein Lächeln in sein Gesicht. Vielleicht lässt uns dies Lächeln 
schon etwas von dieser neuen Erde und diesen neuen Himmel erahnen. 
 
For behold, I create new heavens and a new earth; And the former things 
shall not be remembered or come in mind. Isa 65,17 
People are always dreaming about a new and better World. And the greater 
the pain of suffering becomes, the more intense the longing.  This is the theme 
of the fairytale Cockayne. Just immerse yourself in a new world and everything 
will be fine. A world where fried-chicken flies through the air, candy grows by 
the roadside, cakes and cookies, mountains of sweets and a river full of soft-
drinks are all there for the taking. 
Is this our imagination of a new world? If I sit on my balcony, here at 
Schwarzenshof, and look down the valley, I can see Rudolstadt with its old 
castle named Heidecksburg and a few kilometers of the River Saale. I listen to 
the songs of the birds and watch the red, rising sun. Down beneath my feet 
are friendly horses on the meadows, goats and  lamas with their babies. Then 
I feel like heaven. 2500 years earlier, the prophet Isaiah spoke to the people of 
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Israel about a new heaven and a new earth created by God. This is true today 
too. A part of this promise became reality through Jesus Christ. Through the 
life and the deeds of Christ we get a foretaste of how it will be in the new 
heaven and new earth. The when and where he alone knows. But until these 
new things are come to pass, we shouldnôt just sit with our hands in our laps 
and wait. We should share our hope. Share our hope with a smile or a friendly 
word, maybe by spending some time together, by writing postcards or 
thankyou notes. One tradition in the Advent Season is to give so called 
ñWichtelò. Wichtel are little gifts, wrapped in nice paper but without the name of 
the sender. If you send this to a colleague, roommate, classmate or neighbour 
you will bring a smile to his or her face. Maybe this smile will give us a 
foretaste of the new heaven and earth.    
 

Saturday, 13 December 2008; Isa 66,12-13 
Pastor Richard Russell, East Brady/Siglo United Methodist Church 

 
ñFor thus says Yahweh, Behold, I will extend peace to her like a river, and the 
glory of the nations like an overflowing stream: and you shall suck [of it]; you 
shall be borne on the side, and shall be dandled on the knees. As one whom 
his mother comforts, so will I comfort you; and you shall be comforted in 
Jerusalem.ò What a beautiful image of our God.  Though we most often call 
God "Father" here we have a description of God that is more Motherly.  
Bouncing the believer on the knee, Giving the baby (us) nourishment from the 
breast, and holding us close to give us security.  What time do we feel more 
secure than when we are held in our mother's arms and they surround us  and 
hold us dear?  That is one of the most comforting and peaceful images I can 
imagine.  Here, God promises to us just that comfort, that closeness, that 
security.  AS we, I our hearts turn to God, God in turn, takes us into his arms 
and cares for and protects us.  This Advent/Christmas season, let us prepare 
our hearts, so that we can find that Comfort in God. 
Prayer: O God, in this time please give to us a heart that knows you and is 
ready to receive your comfort. Amen. 
 
Was für ein schönes Bild uns Gott hier gibt! Obwohl wir Gott am häufigsten 
āVateró nennen, haben wir hier eine Beschreibung Gottes,  die mehr m¿tterlich 
ist. Den Gläubigen auf den Knien liebkosen, dem Säugling (uns) von der Brust 
nähren, und uns eng halten, das alles gibt uns Sicherheit. Wann fühlen wir uns 
je sicherer, als wenn wir in den festen und  liebenden Armen unserer Mutter 
gehalten werden? Das ist eines der trostreichsten und friedvollsten Bilder, die 
ich mir vorstellen kann. Gott verspricht uns hier genau diesen Trost, diese 




